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In recent years, historical linguistics adopted and adapted the terminology of code-switching 

and code-mixing for analyzing written multilingual records. For example, the study of Greek, 

Latin, Old English and Middle English in contact with other languages (Wright 1999; Adams 

et al. 2002; Fischer 2013); or in the Catalan realm, the Catalan-Latin-French code-switching 

in the writings of the King James I (Argenter 2004), etc. 

 In the field of Romance languages, some medieval texts of Jewish origins have also 

been analyzed in terms of code-switching, however, with the tendency to focus on the 

alternation between the Hebrew and the vernacular languages, i.e., Hebrew-Old French 

(Fudeman 2010), Hebrew-medieval Catalan code-switching (Argenter 2001), and so on. 

In this presentation we will examine an unusual fifteenth-century fragment, a 

translation of philosophical definitions written in Hebrew characters, wherein the language 

exhibited is a mixture of Catalan and Castilian. I will concentrate on the manifestations of 

hybridization, intra-word code-mixing; intra-sentential code-mixing and intersentential code-

switching (Thomason 2001); and on the constraints and triggers for these mechanisms. The 

examples will be illustrated in view of contact phenomena in medieval Catalonia.  

It should be reminded that the historical developments, which culminated with the 

marriage of Ferdinand II of Aragon with the Isabella of Castile (1469), brought about a 

language shift from Catalan to Castilian in Valencia and Catalonia by the sixteenth century. 

Castilian was gaining more and more prestige as the language of high culture and literature. 

This would have a crucial influence on the faith of Catalan in modern times (Ferrando & 

Nicolás 2005:146-158).  

While this process is known to have taken place between the end of the fifteenth and 

early sixteenth century, there are only a handful of documents which reflect the shifting 

phases. The code-mixing, hybridization and the creation of an interlanguage during this 

transition period was hardly ever registered outside of popular genres. Examples of Catalan-

Castilian language mixing and language convergence are quite rare during the fifteenth-

sixteenth centuries.  

Moreover, our text exhibits a greater degree of hybridization in comparison to these 

texts. The level of hybridization is so high to the extent that it is even difficult to determine 

which is the Matrix Language, and which is the Embedded Language (Myers-Scotton 1993). 

The examples of hybridization and code-switching are very apparent on the phonetic, 

lexical, and morphological levels (e.g., the use of Catalan and Castilian suffixes -ió / -ión, or 

the abstracting morpheme -dad / -dat / -tat, at times in the same sentence). With regards to 

these phenomena, we will discuss the relevance of the criteria of predictability to code-



switching of the insertional and alternation types. On the syntactical level, there are certain 

triggers and constraints for the code-switching. Code-switching occurs, for instance, after 

relatives (que, cual, etc.) and idiomatic expressions:  

Infinitat es aquela cosa que es sin t[e]rmino y mesura y es en tres modos: ço es en 

graneza, en duració y en nombre. ‘Infinity is that thing which is without end and 

measure and this is in three modes, that is: in size, in duration and in number.’ 

In this intersentential code-switching, between Catalan (in bold) and Castilian, and Catalan 

again, the relative que ‘that’ serves as the trigger for the code-switching, and ço es ‘this is’ 

marks again the alternation into Catalan.  

 This presentation is part of a larger study which contributes to our knowledge of 

historical and contact linguistics in medieval Catalonia, based on Hebrew-characters 

documents. 
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